
 Аннотация к рабочей программе 
дисциплины «Иностранный язык» 
Цель преподавания дисциплины 
Целью преподавания дисциплины «Иностранный язык» является повышение исходного уровня владения иностранным языком, достигнутого на предыдущей ступени образования в магистратуре или специалитете, обучение практическому владению иностранным языком, формирование умений и навыков, позволяющих молодому ученому эффективно осуществлять профессиональную деятельность в своей сфере: работать с зарубежной литературой по профилю и с документацией, общаться на иностранном языке в социально-обусловленных сферах повседневной и профессиональной деятельности; выступать с докладом или участвовать в дискуссии на иностранном языке. 
Задачи изучения дисциплины 
Задачами дисциплины являются совершенствование и дальнейшее развитие полученных на предыдущей ступени образования знаний, навыков и умений по иностранному языку в различных видах речевой деятельности, развитие способности к самообразованию в области иноязычной компетенции. 
Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины 
УК-3 – готовностью участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач;
УК-4 – готовностью использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках.

Разделы дисциплины 
· Функциональный научный стиль и теория перевода. 
· Чтение (просмотровое, ознакомительное, изучающее) и перевод. Смысловой анализ научного текста. 
· Аудирование научных текстов и говорение. 
· Создание вторичных (аннотация, обзор, реферат) и собственных научных текстов (доклад, статья, заявка на участие в международной конференции) на родном и иностранном языках.

 

 

Аннотация к рабочей программе 

 

äèñöèïëèíû «Èíîñòðàííûé ÿçûê» 

 

Öåëü ïðåïîäàâàíèÿ äèñöèïëèíû 

 

Öåëüþ ïðåïîäàâàíèÿ äèñöèïëèíû «

Èíîñòðàííûé ÿçûê» ÿâëÿåòñÿ 

ïîâûøåíèå èñõîäíîãî óðîâíÿ

 

âëàäåíèÿ èíîñòðàííûì ÿçûêîì, äîñòèãíóòîãî 

íà ïðåäûäóùåé ñòóïåíè îáðàçîâàíèÿ â ìàãèñòðàòóðå èëè ñïåöèàëèòåòå, 

îáó÷åíèå ïðàêòè÷åñêîìó âëàäåíèþ èíîñòðàííûì ÿçûêîì, ôîðìèðîâàíèå 

óìåíèé è íàâûêîâ, ïîçâîëÿþùèõ ìîëîäîìó ó÷åíîìó ýôôåêòèâíî 

îñóùåñòâëÿòü ïðîôåññèîíà

ëüíóþ äåÿòåëüíîñòü â ñâîåé ñôåðå: ðàáîòàòü ñ 

çàðóáåæíîé ëèòåðàòóðîé ïî ïðîôèëþ è ñ äîêóìåíòàöèåé, îáùàòüñÿ íà 

èíîñòðàííîì ÿçûêå â ñîöèàëüíî

-

îáóñëîâëåííûõ ñôåðàõ ïîâñåäíåâíîé è 

ïðîôåññèîíàëüíîé äåÿòåëüíîñòè; âûñòóïàòü ñ äîêëàäîì èëè ó÷àñòâîâàòü â 

äèñêóññèè 

íà èíîñòðàííîì ÿçûêå. 

 

Çàäà÷è èçó÷åíèÿ äèñöèïëèíû 

 

Çàäà÷àìè äèñöèïëèíû ÿâëÿþòñÿ ñîâåðøåíñòâîâàíèå è äàëüíåéøåå ðàçâèòèå 

ïîëó÷åííûõ íà ïðåäûäóùåé ñòóïåíè îáðàçîâàíèÿ çíàíèé, íàâûêîâ è óìåíèé 

ïî èíîñòðàííîìó ÿçûêó â ðàçëè÷íûõ âèäàõ ðå÷åâîé äåÿòåëüíîñòè, ðàçâ

èòèå 

ñïîñîáíîñòè ê ñàìîîáðàçîâàíèþ â îáëàñòè èíîÿçû÷íîé êîìïåòåíöèè. 

 

Êîìïåòåíöèè, ôîðìèðóåìûå â ðåçóëüòàòå îñâîåíèÿ äèñöèïëèíû 

 

ÓÊ

-

3 

–

 

ãîòîâíîñòüþ ó÷àñòâîâàòü â ðàáîòå ðîññèéñêèõ è 

ìåæäóíàðîäíûõ èññëåäîâàòåëüñêèõ êîëëåêòèâîâ ïî ðåøåíèþ íàó÷íûõ è 

íàó÷íî

-

îá

ðàçîâàòåëüíûõ çàäà÷

;

 

ÓÊ

-

4 

–

 

ãîòîâíîñòüþ èñïîëüçîâàòü ñîâðåìåííûå ìåòîäû è òåõíîëîãèè 

íàó÷íîé êîììóíèêàöèè íà ãîñóäàðñòâåííîì è èíîñòðàííîì ÿçûêàõ

.

 

 

Ðàçäåëû äèñöèïëèíû 

 

-

 

Функциональный научный стиль и теория перевода. 

 

-

 

Чтение (просмотровое, ознакомительное, 

изучающее) и перевод. 

Смысловой анализ научного текста. 

 

-

 

Аудирование научных текстов и говорение. 

 

-

 

Создание вторичных (аннотация, обзор, реферат)

 

и собственных 

научных текстов (

доклад, статья, заявка на участие в международной 

конференции) на родном и 

иностранном языках.

 

